
156 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 7. SZÁM. 1910. 57 . ÉVFOLYAM. 

Fátyolt borít arczára minden szeplős és pattanásos 
nő, mert restelli, hogy arcza tele van 

csúnya szeplővel és pattanással, holott Európában több mint egy millió nő állítja, hogy a 

Diana-Krém és a Diana-szappan 
lemossa a szeplőt és pattanást az arczról. 

Tisztelt Gyógyszerész őr l 
Sokat hallottam már az Ön Diana-s/appanáról és eddig mindenütt csak dicséretet hallottam, 

megpróbálkozom én is tele tehát Tessék küldeni egy darab Diana-szappant, de olyat, hogy min¬ 
den szeplőm és pattanásom elmúljon tőle. Hajónak bizonyul a Diana-szappan, ügy sokkal töb¬ 
bet hozatok és ajánlani is fogom mindenkinek, ügy mint ahogy nekem is ajánlották. Kérem azon¬ 
nal küldje a Diana-szappant. Kiváló tiszteletlel N a g y I g t v á n n é . 

Kedves Gyógyszerész úri 
Mintán egyszerre elláttam magam Diana-crémmel, Diana-szappannal és Diana-puderrel hu¬ 

zamosabb időre, ezúttal nem kérek ugyan semmit, de szívesen írok önnek néhány sort azon vég¬ 
telen kellemes változásról, mit az ön bőrápoló szereinek köszönhetek. Tudja kedves Erényi úr. 
engem igazán egész boldoggá tett, mrn valósággal szégyellem pár héttel ezelőtt társaságba menni, 
olyan vörös volt az arczom és kezem tele volt s a bőröm pattanással, ma pedig minden elbizako¬ 
dottság nélkül merem mondani, hogy kifogástalan szép a bőröm. Hazafias üdvözletét küldi 

Mrs. Mary Smith. 

Igen tisztelt Uram l 
Eddig még mindég alaposan becsapódtam a sokat hirdetett holmikkal, d« az ön Diana-

szappanával végtelenül meg vagyok elégedve. Alig egy hete, hogy használom s minden csúnya 
pattanásom eltűnt, s5t az orrom sem vörös azóta. Már számtalan szert kipróbáltam, de eredmény¬ 
telenül. Méltán nevezhetik a Diana^szappant a szappanok királyának, mert tényleg csoda hatása 
van. Nem mulaszthatom el, hogy ezeket önnel ne tudassam. N e u s o h a t t e l C l a r i s s e . 

Tisztelt Gyógyszerész úr l 
Nagyon szívesen venném, ha néhány sorral megnyugtatna, hogy szállit-e ön ide Abbáziába 

Diana-specialitásokat, mert félek nagyon az utánzatoktól s azt hiszem, Önnek is előnye, ha a 
vevők megmaradnak azon jó véleménynél, mint az önnél beszerzett Diana-szerek elhasználása 
után bátran terjeszthetnek. Mindeddig'remeknek bizonyult nálam és egész családomnál a Diana-
crém és szappan, mióta ezeket a kellemes illata szereket használjak, nincs szeplős arcz közöltünk. 
Tárom sorait s vagyok tisztelője Dr. S. J.-iié. 

DIANA-PÚDER 
pedig arról nevezetes, hogy az arczon egyenletesen tapad, szabad szemmel teljesen láthatatlan; 
amennyiben pedig teljesen ártalmatlan szerekből van összeállítva, ki van zárva a láthatósága a kékes-
szinü arczbőrnek. amely szin olyan nők arczán látható, kik ártalmas összetételű púdert használnak. 

Egy üvegtégely Diana-crém (nappali és éjjeli 
használatra) \ kor. 5O fül. 

Egy üvegtégely Diana-crém (csak éjjeli használatra) 
l kor. 50 fill. 

Egy nagy darab Diana-szappan l kor. 5O fill. 
Egy nagy doboz Diana-púder szarvasbőrrel együtt 

(fehér, rózsa, vagy sárga színben) l kor. 5O fill. 
Kapható egész Európában a gyógytárakban, drogériákban és parfümériákban. Aki nem tudja saját helységében beszerezni az rendelje meg a központból: 

ERÉNYI BÉLA gyógyszerész Budapest, Károly körút 5. 
(A legkisebb megrendelés is forduló postával utánvéttel eszközöltetik.) 

I"—- -mtmm 
Fontos minden háztartásban! 
Hygienikus szobaürszék, 

^B&v A Keleti-féíe 
szagtalan, pneu¬ 
matikus légmen¬ 
tesen záró szaba¬ 
dalmazott zárral 
ellátott szobaür¬ 
szék a legjobb és 
legolcsóbb e té¬ 
ren I — Föl nem 
tűnő alakok I Ki-
tiinö szolid szer¬ 
kezel l Olcsó ár I 
Továbbá nagy 
raktárt tartok: 

Betegtoló ko¬ 
csik és székekből szoba- és utciai hasz¬ 

nálatra, ágyasztalnk fekvő belepek részére, mint étkező és Íróasztal 
használhatók; bidet-k minden alakban, fűthető irr igátőrök, 
thermophorok » gyomorra és hasra, megtartja i meleget fűtés nél 
kül 24 óráig; Thermog-palarzkok, meljek a hideg folyadékokat 
hidegen, a melegeket melegen 8— KI óráijttartják, a nélkül hogvfü-
tenék Tagy jégbe tennék. - Házi Gyógyszertárak, mehto-
szekrények, légpárnák-, forrúlégkésziilékek rheumatizmns, 

izületi lob stb. ellen. 
I l i i Gőzfürdő a lakásban! Öt perei alatt kész l i 11 
W U . gőifiirdöl Nagyon jutányos l W Ü ! 
Villamos gyiígykésziilókek a legtökéletesebb kivitelben. Leg-
bizlosal.bsierek mindennemű idegbajokban, neuraszténia renma-
lizmnsban itb. — himerilő árjegyzéket küld ingyen ésbénn 

Köhögés 
rekedtieget, hurutot, görcsös kő- l 
högést gyorsan és biztosan meg¬ 
szüntetnek az orvosilag kipróbált 

.FÉIiE MELI.-

l k7i i e n i*ns különlegességek 
Budapest, IV., Eoronahercxeg.n! 

gyárai 
" 

KÜLÖNLEGESSÉGI GÉPEK 
Cementtetőcserepek Cementürtömbök 
Cementlapok Cementfalazótétrlak 
CementaUffciovek Cementsalakté/lik 

- előállítására. -

FORMÁK 
Virvezetékcsövek 
Kerítésoszlopok 

elöállitására. 
Abla kkeretezések 
Határkövek stb. 

Különlegességi gépgyár 

Dr. GASPARY &. Co. 
MARKRANSTADT Leipzig mellett. 

Levelezés minden nyelven. 
^•^•••••iHi^Mi^^MMRB^i^M^MHH^^^ 

B. f*, árjegyiék díjmentesen. 

_ 
a három fenyővel. 

5500 hiteles bizonyítvány a biztos 
sikerről Unnskodik. Csomag 20 és 
40 fill. gyógytárakban és drogé¬ 
riákban. F r . K a l s e r Uregenz, 

Vorarlberg. :: 

Telt kebel elérésére, 
Szép keblet szerez¬ 
ni, ma már nem ké¬ 
pez titkot a hölgy¬ 
világ előtt, a mióta 
a i P I I u l e s O r i -

enlales>(ke-
leti labdacsok) 
csodálatos ha¬ 
tása ismeretes. 
Ezek a pilulák 

valóban 
azon tulaj¬ 
donsággal 

w birnak, 
J hogv a 

keblet kifejlesztik, megszilárdítják 
és újjáalakítják, ép ügy a nyak és 
vállrsonlok üregeit megszüntetik 
az által, hogy a kebelnek kecses 
teltséget kölcsönöznek a nélkül, 
hogy a derekat kibővítenék. A 
ke l e t i p i l u l á k főleg keleti nö¬ 
vénykivonatokból készülnek s az 
ártalmas arzéntől teljesen mente¬ 
sek. Hatását nem szabad hasonló 
czélo más külső vagy belső hasz¬ 
nálatra szolgáló szerrel összeté¬ 
veszteni. Egy több mint 20 évi 
eredmény a F U u l e s U r i e n t a -
l e s hírnevét megerősítette annyi¬ 
ra, hogy úgy a fiatal leánynak, 
mint az asszonynak az egyedüli 
eszköze arra, hogy telt s szilára 
kebelre tegyen szert. Könnyű és 
diskrét keielés, tartós eredmény 
már 2 havi használat után. Egy 
üvegecske használati utasítással 
6.43 kor., utánvéttel 6.75 kor. Fő¬ 
raktár Budapesten Török József 
VL, Király-utcza 12. Prágában 
Fr. Witlek & Co.Wasaergasse 19 

DÁVID KÁROLY ÉS FIA 
doboz-, papíráru- és szab. fémkapocs-gyára 

Budapesten, I,,Mészáros-atcza 58, sz, 
Telefonszám 41— 48. Sürgönyczím: fartőmig?. 
, Qőmerőre berendezve. 

A magyar kir. dohányjövedék szállítója. 
:: :: Napi gyártás 150,000 doboz :: :; 

VISA 
8. SZ. 1910. (57. ÉVFOLYAM.) 

SZERKESZTŐ FŐMÜNKATÁBS 

HOITSY PÁL. MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, FEBRUÁR 20. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Eeáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal : IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

u-i-c* , - • f Egész 'évre _ _ 18 korona. A t V/tóofcronflíd«-vnl 
Előfizetési 1 F é l é y r e _ _ __ 8 k o r o n a . negyedévenként 80 fillérrel 
feltételek : [ Negyedévre _ _ 4 korona. ' több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg¬ 
határozott viteldíj jis csatolandó. 

GRÓF PÁLFFY JÁNOS ÉS KASTÉLYAI. 
r^í KÓF PÁLFFY JÁNOS, ki óriási vagyonának 

l ' n a g y részét jótékony czélra, kastélyait 
V ^ és műkincseit pedig az államra hagyta, 
típusa volt a grand seigneur-nek, a minőknek 
emlékét a XVIII. századbeli franczia irók tar¬ 
tották fenn számunkra. Sohasem sietett. Nyu¬ 
godtan hallgatta végig az embert, mialatt tiszta 
szép kék szeme a beszélő lelkét kutatni lát¬ 

szott. Eátartós volt. Bizonyos fölénynyel, de 
azért szívesen beszélgetett, érdekesen és tanul¬ 
ságosan, mert sok mindent tudott s bámula¬ 
tos emlékezőtehetséggel birt. Jaj volt annak, 
ki valamely rejtett mellékczéllal oldalt kerülve ' 
közeledett hozzá. Egy szempillantás alatt át¬ 
látott az illetőn, arczán gúnyos mosoly jelent 
meg s akár a közvetlen közelből kilőtt nyil, 
érte őt a válasz marón, hidegen, kegyetlenül, 
sebzőn, 

Folyton járt-kelt. A külföldön Parisban, 
Londonban és Olaszországban szeretett tar¬ 
tózkodni, de legszívesebben Parisban idő¬ 
zött, hol az úgynevezett Palais Pompéien-t 
birta, melyet később az Avenue Viktor Hugó¬ 
val szomszédos Rue Servat-ban levő palotá¬ 
val cserélt föl. A nyarat Magyarországon töl¬ 
tötte birtokain, különféle palotáiban és várai¬ 
ban: Pozsonyban, Királyfán vagy Bajmóczon, 
melynek építkezését maga vezette. E közben 

KIMUTH KAROLY 
MÉRNÖK ÉS GYÁROS 

Ci. és kir. fensége József főher-
:: őse? udvari szállítója, :: 
===== Gyár és iroda: -

Budapest, VE, Garay-n. 10. 

Központi víz- és gőzfűtések, légazesz- és 
vízvezetékek, csatornázások, szellőztetések 
szivattyúk, vizerőművi emelőgépek stb. stb.' 

Tervek, költségvetések, jövedelmi előirány¬ 
zatok gyorsan készíttetnek. 

Dr. Gölis-féle emésztö-por 
(1857 óta kereskedelmi czikk). 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám. 

A BAJMÓCZI KASTÉLY. 



158 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 8. SZÁM 1910. 57. ÉVFOLYAM. 8. SZÁM. 1910. 57 . ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 159 

rendezgette felhalmozott műkincseit, keresve 
a szépben a legszebbet, a mi lelkének egyet¬ 
len gyönyörűsége, életének egyetlen szenve¬ 
délye volt. 

Zárkózott volt s nem igen kereste a társa¬ 
ságot. Lénye sajátságos ellentéte volt azok¬ 
nak, kik körülvették s hivatva lettek volna 
társaságát alkotni. Szinte idegennek látszott 
hazájában, daczára annak, hogy nagyon sze¬ 
rette, a mit végrendelkezése bizonyít leg¬ 
jobban. 

Gróf Pálffy János 1829-ben született. Jog¬ 
akadémiát végzett Pozsonyban, majd külföldre 
ment. Már ekkor kezdett gyűjteni, kivált fest¬ 
ményeket. 1870-ben, tehát 42 esztendős korá¬ 
ban neveztetett ki Pozsonymegye főispánjává, 
a mely czimet tudvalevőleg születésénél fogva 
viselte. De csak három évig állott a megye 
élén. Eendes, pontos, lelkiismeretes, szigorú 
főnök volt, megkövetelte, hogy a hivatalnokok 
ép úgy teljesítsék kötelességüket, mint ő, s 
annak utána is járt. Ez sehogysem tetszett. 
Megbuktatása czéljából lépten-nyomon aka¬ 
dályokat gördítettek útjába; tették azt, a mit 
úgy szokás kifejezni, hogy megkeserítették 
életét „s végezetül nyílt közgyűlésen leszavaz¬ 
ták. Ő maga, mint elnöke a közgyűlésnek, 
jelentette ki e határozatot fagyos nyugalom¬ 
mal. Attól fogva nem vállalt többé nyilvános 
tisztséget s a közügyekkel sem sokat foglal¬ 
kozott. Főispáni fizetését sohasem vette föl, 
pozsonymegyei alapítványokra adta azt s még 
vagy 500,000 koronát áldozott közczélokra, 
mint főispán. Nagy vagyont örökölt volt, me¬ 
lyet azonban óriási adósságok terheltek. Rö-
vid időn belül rendezte ügyeit, kifizette a 
hitelezőket s halálakor oly tekintélyes szabad 
vagyon ura volt, a minőre Magyarországon 
alig van példa, mert Magyarországban, Auszt¬ 
riában és Franeziaországban fekvő hagyatéka 
legalább 80—90 milliót ér. E mellett az ősi, 
jórészt elhagyott, üres kastélyok és várak mű¬ 
kincsekkel népesedtek be. Festmények, búto¬ 
rok, falkárpitok, bronzok, porczellánok, arany-
és ezüstneműek s egy serege a művészi becsű 
apróságoknak csatlakoztak a folyton növekvő 
vagyonhoz, hogy hirdessék fényét a régi Pálffy-
családnak, mely hazájának hősöket adott s két 
nádort, a kik közül az egyik, János (1664—1751) 
a törökök elleni harczban tüntette ki magát s 
Mária Terézia alatt a magyarországi seregek 
fővezére volt. 

Hogy neki is megvoltak a maga hibái, 
hogy bizalmatlan, alkalomadtán malicziózus 
volt, hogy műkincsekért ezreket áldozott, saját 
embereinek szolgálatait ellenben nem volt haj¬ 
landó bőkezűen megjutalmazni, hogy gyűlölni 
tudott, szeretni ellenben nem, s nem értett 
ahhoz sem, hogyan kell magát megszeret¬ 
tetni? 

Az élet nagyon szövevényes valami. Ismerni 
kellene mindazokat a körülményeket, melyek 
jelleme kialakulásánál közreműködtek, mielőtt 
ítéletet mondunk róluk. Nem volt hőmmé 
á femmes; az asszony nem érdekelte, nem is 
nősült meg. Igaz, hogy a nőkkel való érint¬ 
kezés számos ideálját rombolja le az ember¬ 
nek, de legalább, mintegy kárpótlásul, derül¬ 
tebb életfilozófiával ajándékoz meg. Tőle meg¬ 
tagadta ezt a végzet. Élete vége felé őt is 
elérte azoknak a sorsa, kik arra vannak kár¬ 
hoztatva, hogy egyedül éljenek. 

Fiatal éveiben tett alapítványait említettük 
már. 1900-ban a magyar középosztály fiai ré¬ 
szére tett alapítványával módot akart nyújtani 
a szegény anyagi viszonyok közt lévőknek 
arra, hogy közép- és főiskolai tanulmányaikat 
folytathassák. Ennek az alapítványnak a magva 
a vöröskői vár egy része.Tjövedelme pedig 
60,000 korona, melyet halála óta a vallás- és 
közoktatásügyi miniszter kezel. 

Végrendeletének kilenczedik pontjában egy 
újabb alapítványt tesz «Erdődi gróf Pálffy Já"-
nos tanulmányi alapítvány* czímen «oly kiváló 
tehetségű, törekvő, született keresztény val-
lású magyar ifjak részére, a kik valamely ma¬ 
gyar főiskola elvégzése után, ismereteik bőví¬ 
tése és gyarapítása czéljából még külföldi hí¬ 
res főiskolákat vagy más neves főintézeteket, 
mestereket, műhelyeket, gyárakat, stb. felkeresni 
s azokban tanulmányaikat s önképzésüket to¬ 
vább folytatni óhajtják.» Ez alapítvány részére 
mintegy három és fél millió értékű uradalma¬ 

kat kötött le. A tiszta jövedelemből négy—hat¬ 
ezer koronás ösztöndíjak alakítandók, — telik 
a jövedelemből húsz-harmincz ily stipendium — 
a melyeket a vallás- és közoktatásügyi minisz¬ 
ter az érdekelt főiskolai tanártestületek meg¬ 
hallgatása után adományoz, meghatározván 
egyúttal azt a külföldi főiskolát vagy intéze¬ 
tet, melyet az ösztöndíjasnak látogatnia kell. 
A miniszter jogosítva van ugyanazt az egyént 
háromszor is részesíteni ebben az ösztöndíj¬ 
ban. Az ösztöndíjasok tanulmányaik befejezté¬ 
vel közszolgálatot tartoznak teljesíteni, a mely 
azonban nem kell, hogy állami legyen. Szük¬ 
séges-e külön kiemelni, mekkora kulturhatal-
mat adott ezzel az alapítványnyal a magyar¬ 
ság kezébe gróf Pálffy János? 

A ki leikébe akar pillantani, olvassa el vég¬ 
rendeletének azt a részét, melylyel a nemzet¬ 
nek tett másik nagy ajándékát vezeti be: 
«Éltem hosszú folyása alatt tett külföldi uta¬ 
zásaimnak czélja nem csupán az volt, hogy 
én a saját műizlésemet kielégítsem, hanem 
hogy megszerezzek annyit, a mennyit a körül¬ 
ményekhez és anyagi erőmhöz képest meg¬ 
tenni lehetett s hogy hazánknak ily tárgyak¬ 
ban szűkölködő voltán segítsek s ezekkel a 
hazai műizlést nemesítsem s a művészetet 
ébreszszem.i) Ez okból hagyományozta az or¬ 
szágnak különféle kastélyaiban elhelyezett 
képei legjavát, össszesen 78 darabot, melyek 
közt Rembrandt és Tizian is van. Gondosko¬ 
dott arról is, hogy a bajmóczi és királyfai 
várkastélyok egyéb műkincsei is a közönség¬ 
nek hozzáférhetőkké tétessenek. 

Nagyjában akként lehetne gyűjteményeit jel¬ 
lemezni : a bajmóczi várban a középkor vége, 
a XVI. és XVII. század műemlékei, hozzájuk 
csatlakoznak a Bazinban őrzött tárgyak; a 
pozsonyi palotában XIV. és XV. Lajos korá¬ 
nak pompás alkotásai viszik a szót. Királyfa 
végül a Mária Terézia korának van szentelve. 

Ha figyelembe veszszük azt a tényt, hogy 
Pálffy János a bajmóczi várat milliók, árán 
úgyszólván újból felépítette s abból feje¬ 
delmi székhelyet teremtett, nyilvánvalóvá vá¬ 
lik, hogy a gróf gyűjtés közben valamelyes 
történeti vezérfonalat követett. Mivel továbbá 
gyűjteményének minden, egyes csoportja szo¬ 
ros összefüggésben áll azzal az ősi örökölt 
kastélylyal, a melyben helyet nyert s termé¬ 
szeténél fogva annak kiegészítő része, nyilván¬ 
való, hogy e vezérfonal nem volt általános, 
hanem egy eszmének állt szolgálatában, ez 
pedig kétségkívül a Pálffy-nemzetség fényes 
múltja volt. Ezt akarta régi fényében ragyog-
tatni gróf Pálffy János, kit nem a grófi czím 
tett büszkévé, hanem az a tudat, hogy oly 
nemzetségnek sarja, mely nemzetének szol¬ 
gálatokat tett s melynek a nemzet ezért kö¬ 
szönettel tartozik.* 

ÚTON. 
Vágtatva robog, zakatol a vonat, 
Hazulról egyre távolabb; 
Kattognak a sínen a vaskerekek: 
De messze maradtak a gyerekek !. . . 

Képek villannak rám az ablakon, 
Mélázó róna, kék hegy, zöld halom; 
Szivemre lassan szótlan bú terül: 
Nem jó ily messze, ilyen egyedül! 

Állj meg, vad mozdony, zúgva rohanó, — 
E nagy távolság nem nekem való ; 
Mint fáradt sas, a vágyam haza lankad : 
Jobb otthon búzát szemelő galambnak . . . 

Vágtatva robog, zakatol a vonat, 
Ingerii, növeszti a bánatomat; 
Kattognak a sínen a vaskerekek: 
Világot látni minek teneked! 

Világot látni ne menjen soha, 
Kit haza húz kis fészke mosolya: 
Akárhol jár is, szíve búra fájdul, — 
Ki van taszítva az egész világbul!.. . 

Sajó Sándor 

* E czikk Badisics Jenő, az Iparművészeti Múzeum 
igazgatójának az Iparművészeti Múzeumban folyó hó 
12-ikén tartott érdekes és tanulságos felolvasása alap¬ 
ján készült. 

GÜL-BABA KERTJE. 
Lelkemben a kék éjfélre kihajt 
A Gül-Baba rózsafa-kertje, 
Az éjszaka fényén száz rózsa kigyúl 
S ragyogva pereg le a gyepre. 

Százszinü végtelen rózsamező, 
Szebbet soha senki se látott — 
Hajnalra ha kelsz, hajnalra lejösz 
S kötődbe szeded a virágot. 

Hajadba, öledbe, szivedre rakod 
S könnyeddel megöntözöd érte -
S reggelre a kert a te könnyeidórt 
Száz rózsát hajt újra cserébe. 

Mvzcy Sándor. 

A KONT-ESET. 
— Fantasztikus regény a XXI. századból. 

Irta Szemere György. ( 

VI. 
Kont vitéz az általa felidézett szellemi for¬ 

radalom közepette úgy viselte magát, mint a 
ki fölötte áll az emberi érzéshullámok bizony¬ 
talan és minduntalan ingadozó rezgéseinek s 
a közöny fölényes talapzatára helyezkedett a 
tudomány kínos bukdácsolásával és marakodá¬ 
sával szemben is. Őt nem érdekelte, mint véle¬ 
kednek róla az emberek, hova-tovább meg is 
tagadott tőlük minden további felvilágosítást, 
vitába nem bocsátkozott velők. Egész magatar¬ 
tása azt a látszatot keltette, hogy az ő kivéíe--
les isteni eredetének megbolygatását hiábavaló, 
sőt szenségtelen törekvésnek tartja. Bár ki¬ 
fejezést nem adott eme véleményének soha¬ 
sem. Valamint soha egyetlen oly mesterkélt 
fogással sem élt, a melylyel az emberek tekin¬ 
télyűk gyarapitása szempontjából egymást bo-
londítani szokták. Nem vágott nagy képeket, 
nem vett fel pózokat, nem provokált kivételes 
tiszteletet maga iránt. Teljesen beérte azzal a 
nimbuszszal, a mely önkénytelenül felbugygyan 
a tömeg lelkében egy nálánál hatalmasabb egyé¬ 
niség szellemi fölényének igája alatt. A márti-
romságát sem hányta fel soha senkinek. Főúri 
származásáért sem követelt külön hódolatot. 
Ember volt tetőtől talpig; fizikai és szellemi 
erejére büszke, fölényes, indulataiban félelme-
sen hatalmas, de érzéseiben a naivságig gyön¬ 
géd, csapongó lelkű, életkedvtől és tettvágytól 
duzzadó, de vallásos és ábrándos férfiú. Egy¬ 
szóval megtestesülése a magyar faji esz¬ 
ménynek. 

És azóta, a mióta akkreditálta a közvéle¬ 
mény (egyelőre legalább), meg nem bolygatta 
többé azt a mindenesetre szerfölött bizarr kér¬ 
dést, a melylyel egy alkalommal annyira rá¬ 
ijesztett az ükunokájára: az ősi Kont-javak 
tulajdonjoga iránt táplált igényének kérdését. 

Igaz, hogy Gábris gróf mindent elkövetett, 
hogy elfeledtesse vele ezt a reá nézve kínos 
ügyet. Szólnia se kellett az ükapának, annyi 
pénzt adott neki, a mennyit csak tudott. Úgy¬ 
szólván ráköltötte 500,000 forintot kitevő jöve¬ 
delmének a felét. Kívánságához képest hat 
paripát és nyolcz kocsilovat bocsátott a ren¬ 
delkezésére. Tizenkét csatlóst állított szemé¬ 
lyes szolgálatára, de kielégítette ükapja egyéb, 
gyakran szertelen igényeit is. A meteor lelet¬ 
helyén, kívánságához képest, csakugyan fel¬ 
építtette a búcsújáróhelynek szánt kolostort, 
templommal. (Pompásan jövedelmező üzletté 
fejlődött ez a papok kezén.) A Dunán (miután 
a hidakat megvetette) külön gőzbárkát tartott 
ükapácskájának, sőt akkor sem zúgolódott, 
midőn az külön várkastélyt is követelt magá¬ 
nak Budapesten, még pedig a Gellérthegy déli 
lejtőjén. Megépíttette neki a várkastélyt a saját 
tervei szerint, a mi, tekintve a vitéz igényeit 
és a telkek akkori értékét, óriási összegbe, csak¬ 
nem ötszázezer forintjába került. De aatán volt 
is látszatja. Vizes-árok, felvonó-híd, bástya, to¬ 
rony, kínzókamra a belevaló szerszámokkal... 
egyszóval nem hiányzott abból semmi, a mi¬ 
nek hiánya egy tizenötödik századbeli magyar 
főúr szégyenére válhatott volna. 

A kastélyudvaron alabárdosok és kürtös csat¬ 
lósok lopták a napot. A toronyban őrtálló kia¬ 

bálta ki a nap szakait, kutya helyett medvék 
teljesítették a házőrzés tisztét, melyik lánczra-
verve, melyik szabadon. 

Kont vitéz április hó végén szállott a földre 
és november végén már készen állott a vár¬ 
kastélya. Meg is szállottá legott. Azonban ad¬ 
dig sem fecsérelte az idejét. Egy pillanatra sem 
felejtkezett meg honmentő küldetéséről, illetve 
terveiről. Beutazta az országot, hogy meg¬ 
ismerkedjék az új magyar nemzettel; kifür¬ 
készte titkos vágyait, hogy számot vethessen 
annak erejével: Mire képes ? Mire vállalkozha-
ik ? . . . Valamint kortársai, vakmerőségében is 
okosan számító bölcs ember vala Kont vitéz, 
a ki egy lépést sem tesz a viszonyok mérlege¬ 
lése nélkül, mert nem akarja nemzetét bele¬ 
ugratni a bizonytalan sötétségbe. 

Természetes, hogy bármerre járt legyen, ma¬ 
gyar alföldjén, hegyi tótok, havasi rutének, kö¬ 
vér svábok, acsarkodó oláhok földjén: min¬ 
denütt babonás félelemmel, de egyszersmind 
megváltót megillető rajongással fogadta a nép. 
A magyarok fedetlen fővel járultak eléje, de 
bátran szeme közé néztek, ha szóba eresz¬ 
kedett velők; a tótok és oláhok térdenállva 
csúszkáltak előtte, » sváb a degez bugyellárisá-
val babrált, mert annak a legbecsesebbje a 
pénze. . . 

Kont vitéz, hajónak találja vala, eret vághatott 
volna rajtuk, a haza nevében; de nem, Kont vi¬ 
téz nem adóztatta meg a derék svábokat, csak 
azt kötötte a lelkűkre, hogy talpon legyenek, ha 
üt a nagy óra, s üzenni fog nekik. A tótokkal és 
románokkal már egész más hangnemből beszélt 
a vitéz. Leteremtettézte őket a sárga földig, a 
pokolnak ajánlván lelkűket, ha folytatni meré¬ 
szelik nemzetellenes, hazaáruló üzelmeiket. 
Megmagyarázta nekik, hogy az egek kivételes 
szigorral sújtják a közös édesanya bántalmazó-
ját. A ruténokat ellenben, a hazának eme hű, de 
a sors viszontagságai között elesett fiait meg¬ 
dicsérte. Megígérte nekik, hogy szószólójuk 
lesz a szent magasságban, Isten trónusa előtt, 
hogy kárpótlást nyerjenek az égben mind¬ 
azért, a mit a sors tőlük a földön megtagadott. 

A magyarnak csak annyit mondott: jó 
nyomon. vagytok, véreim, megcsikartátok a föl¬ 
det s ki sem eresztitek a karmaitokból, csak 
azon legyetek, hogy megbecsüljétek és jobban 
istápoljátok, mert azé a földiek és a mennyek 
országa, a kié a föld... 

És magyar, sváb, román és tót, valamennyi 
emberfajta csak lakja a Kárpátok és a Tisza 
közit, mind átszellemült a Kont vitéz varázs¬ 
latos erejű szavai hallatán. A bűnösök meg¬ 
reszkettek bele, magasztos erőre kaptak a 
tisztalelkű hazafiak. Az idegenajkúak keresték 
a testvéri közeledést a magyarokkal, a szét¬ 
húzó elemek egybeforrottak, az összetartás lön 
az emberi erények legteteje. 

A két utolsó évszázad minden nemzetiségi 
politikája, nemzetgazdasági fortélya, kultur-
törekvése sem tudott annyi eredményt felmu¬ 
tatni a széthulló nemzettest egybeolvasztása 
terén, mint Kont vitéznek egyetlen, három¬ 
hónapos körútja. 

Nem csuda. A politika többnyire dinamikai 
erőműveletek kifejtésével tör ki a czélja felé, 
ezeknek pedig a szerves testre való hatásuk 
igen kétes értékű. Az egészséges testet megedz-
hetik, mint a gimnasztika, de a gyengét, a be¬ 
teget elnyomoríthatják. Ellenben Kont vitéz 
egyéniségének szuggesztív varázsával a szer¬ 
vezetnek a lelkét ragadta meg: azt gyúrta 
egygyé, a mi, ha egyszer összeforrt, többé széj¬ 
jel nem eshetiL A politika alkotott, ő terem¬ 
tett, mint a zsenik, a kiket a nagy Alkotó az 
emberiség szellemi műveinek fejlesztésével bí¬ 
zott meg s a kiknek feje körül ott ragyog az 
isteni je l : a gondviselésszerű küldetés aureolája, 
a mi az emberiség meggyőzéséhez, a bithez 
feltétlenül szükséges, mert az ember a kételke¬ 
dés és tagadás maga . . . 

. . . A várkastély felszentelése országraszóló 
parádéval ment végbe. Két hétig tartott az ün¬ 
nep. Kont vitéz az egész nemzetet meghívta 
rá. Már mint az ő, illetve a Zsigmond király 
korabeli értelmezés szerint veendő nemzetet: 
a nemességet. Azonban valami nagyon szigo¬ 
rúan nem ellenőrizték ezt a kvalifikácziót, be¬ 
bújhatott (be is bújt) a várkastélyba a legsöté¬ 
tebb vigécz is, ha díszruhában volt. De ezt 
aztán el nem engedte Kont vitéz az udvari 

GRÓF PÁLFFY JÁNOS. — Brózik Vencel festménye. 

tanácsosoknak sem. Egyébként is ragaszkodott 
a régi erkölcsökhöz. Ó maga puritán egyszerű-
ségű kék zekében, feszes, de minden zsinór¬ 
dísz nélkül való magyar nadrágban fogadta 
vendégeit s vállig érő hullámos serényét pom¬ 
pás ékköves fésűvel koronázta meg. Egyéb 
dísz nem volt rajta, holott vendégeitől meg¬ 
követelte a legteljesebb parádét, még a fringiát 
sem volt szabad lecsatolni senkinek. Zsigmond 
korában nyilván az a divat járta: nemes em¬ 
ber nem vált meg a kardjától idegen helyen. 

Az antik divatot még a nőkkel szemben is 
visszahelyezte Kont régi jogaiba. Azokra nézve 
is kötelező volt a magyar viselet, a párta: a 
násfa, a sarkig érő fátyol, színes csizmácskák, 
többnyire arany- és ezüstszinűek 

A férfiak fogadására huszonnégy csatlós volt 
a felvonó-híd elé rendelve, az asszonyokat 
ugyanannyi kurta selyem viganós, kalárisos 
fiatal szép leány szolgálta ki az előcsarnokban. 
A lépcsőházban alabárdosok és kürtösök állot¬ 
tak sorfalat, s egy pár virgoncz apród kalau¬ 
zolta a vendégeket. 

Az urak, mielőtt a kastélyba léptek, min¬ 
denekelőtt a lovagterembe siettek, a várúr üd¬ 
vözlésére, az asszonyok és leányok az úgy¬ 
nevezett asszonypalotába, a mi a várkastélynak 
külön szárnyát képezte s a hol Kont leg¬ 
közelebbi élő rokona, Ikerváry herczeg özvegye 
(a Gábris húga) töltötte be a várúrnői szerepet. 

A hangulat a fogadás első óráiban ünnepies 
volt, mondhatni feszes. A vendégek, férfi és 
asszony egyaránt, elfogódtak a súlyos, komo¬ 
ran méltóságos pompa közepette. 

Hiábavaló volt a várúr és várúrnő minden 
lekötelező nyájassága, kedves enyelgése: a 
vendégsereg úgy érezte magát, mintha a ma¬ 
gyar történelem egy eltemetett szakának krip¬ 
tájába szállott volna alá. A férfiak nem mertek 
szólani, az asszonyok nem tudtak nevetni. 
A daliák fejedelemként tisztelték Kont vitézt 
(s szinte belereszkettek vasparolájába), az asz-
szonyok mély bókokkal járultak a herczegné 
elé s a leányok, minden szokás ellenére kezet 
csókoltak neki. A társalgás halkan morajlott 
itt is, ott is. Kurta kérdések röpködtek a leve¬ 
gőben, azokat is elnyelte a sarkantyú pengése, 
illetve a selyem suhogása s az ékszer-kösön-
tyűk előkelő zenéje... 

Bizonyára másként alakult volna ki a ked¬ 
vek harmóniája, ha az ősi szokás megtűrte 
volna a férfihadnak az asszonyok virágkoszorú¬ 

jával való egybevegyülését. A férfit bátorságra 
és enyelgésre buzdította volna a szép szemek 
czirógatása s a hetyke lovagtempót: a bókot, 
a tréfát s az udvarlásnak egyéb kecsességeit 
csílingelő kaczagással jutalmazta volna a dá-
mák serege. Ám erről szó sem lehetett a lako¬ 
máig. Az ősi erkölcsök értelmében más mulat¬ 
ság dukál a férfinak és más a nőnek... 

A férfinak a fegyverházban a helye, a kar¬ 
dok, bárdok, kelevézek, pánczélok, csatacsépek 
és medvebőrök között. Az asztalon tüzes ital, 
ezüst kupák, arany serlegek. Itt szabad a szó, 
merész a hang. A férfinép nem hizeleg egy¬ 
másnak, inkább összeakasztja a rudat. Kemény 
s/avak csattognak a levegőben, szikráznak a 
szemek. Az összeveszés biztos. Két magyar egy 
helyen, egy időben egy véleményen nem lehet. 
Hát még ha száz torlódik össze: mindegyik 
nyakas, hajlíthatatlan egyéniség ! . . 

Mit keresne ilyen helyen a nő? . . . Az asszonyi 
lélek országa a szemérem és a báj. A palota 
is a szerint van berendezve. Az asszonyház meny-
nyezete kők csillagos eget ábrázol, a falakon 
festett angyalkák röpködnek, sok, sok virág 
között. A bútorok tiligrán velenczei gyártmány, 
a melyet nem illik alaposan megülni. A sza¬ 
bad, fesztelen mozdulatok egyébként sem mél¬ 
tók egy előkelő, szemérmetes nagyasszonyhoz. 
A nagyasszony lábujjhegyen jár (mert a csiz¬ 
mája sarkának nem szabad a padlóhoz kop-
pannia); fejét kissé előrehajtja, szemét le¬ 
süti. Egyszóval libeg, mint a pillangó. És vi¬ 
lágért sem nyitná ki hangos szóra vagy kacza-
gásra a száját. A beszéde é.les susogás, a neve¬ 
tése bájos, szelíd mosoly. A palotán tudniillik. 
Mert a cselédházban már egészen másforma 
a nagyasszony természete. De a viselete is. 
A haja búbosra van fésülve, harcziasan. Szok¬ 
nyája feltüzve s egy hatalmas kormánypálczát 
tart a kezében: a főzőkanalat. És dirigál. 
Kontya reszket, mint a harczimén csótárja, 
csizmája sarka koppan a földhöz s mialatt a 
kormánypálczával taktusokat vág ki a cseléd¬ 
ség feje felett, csattog-cseng a szava. A cseléd-
házban csak olyan katona az asszony, mint 
ura a csatamezőn. De még annál is jobban 
ért a fegyelemhez. Reszket is előtte az udvari 
népség — pedig soha senkit sem bánt . . . Csak¬ 
hogy mindezt nem látja, nem hallja az ura. 
Az asszony nagyon vigyáz arra, hogy az ő ked¬ 
ves párja szemében annak a szelíd, félénk, 
imádságos hölgyecskének lássék, a milyet egy 
kemény harczos illúziója megkövetel... 

Hát mit keressenek a férfiak a: asszonyré¬ 
szen: emez imádságos, félénk fehérnép között, 
a melynek nem illik se ülni, se nevetni, se já¬ 
rni, a kiknek nem szabad idegen férfi szemébe 
nézni, még hangosan beszélni sem? 

A lakoma: az más ! Ott hivatása van az asz-
szonynak : a kinálgatás... 

így volt ez régen: Zsigmond király urunk 
idejében, de még sokkal későbben is. Ezért 
nem keveredett össze a lakomáig aszszony a 
férfival. Míg ma, inkább meghal, ha össze nem 
keveredhetik vele . . . 

Egyszóval Kont vitéz nem respektálta a kor 
ízlését - - a két nemet csak akkor eresztette 
össze, midőn megkondult a kastély-torony ha¬ 
rangjának a lakomára hívogató szava. Akkor 
fölkerekedtek a daliák és állást foglaltak a pa¬ 
lota előcsarnokában. Összecsapták sarkantyús 
bokáik át és vártak a hölgyekre haptákban, mint 
a czövek. Élükön Kont vitéz. 

Elsőnek Ikerváry herczegnő hopkázott ki a 
palota ajtaján. Kont mélyen meghajolt előtte 
és hihetetlen czeremóniával feléje nyújtotta 
kezét. A herczegnő beletette két ujját A vitéz 
még egyet bókolt, mintegy köszönete jeléül, 
s megnyitotta az ebédlőházba vonuló páros 
menetet. 

A többi dalia követte példáját, valamennyi 
hódított magának két picziny ujjacskát, amely¬ 
nél fogva az ebédlőbe vezette az újjacskák tu¬ 
lajdonosát. 

Az ebédlőházban tiz tömör tölgyfaasztal ál¬ 
lott, kettős rendekben, csak a vezérasztal gör-
nyedezett egymagában az élén, antik ezüst¬ 
tálak, kupák, serlegek súlya alatt. Kincsestárá¬ 
nak a java erre az asztalra került, de jutott az 
antik pompából a többi asztalnak is. 

Kont a vezérasztalhoz vezette a herczegnőt, 
a főhelytől jobbra, maga a prezidium mögött 
foglalt állást és megvárta, míg annyira a meny-

l 
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nyire, elrendezkednek vendégei. Akkor feje felé 
emelte összekulcsolt két kezét s ekképen fo¬ 
hászkodott : 

- Kenyeret, sót adtál mi urunk, fenséges 
Isten, áldd meg, a kikkel megosztom jótéte¬ 
ményeidet, szegény házam vendégeit is. 

Azzal leült. A herczegnő s utánuk az egész 
ötszáz főnyi vendégsereg követte példáját: nagy 
robajjal elhelyezkedett. A Kont balján Szent-
andrásy püspök foglalt helyet . . . 

A tósztok sorát természetesen a házigazda 
nyitotta meg. Színig töltötte arany-serlegét to¬ 
kaji aszúval, aztán fölállt : 

- Éljen a király ! 
S a vendégsereg éJjenriadása közepette fe¬ 

nékig kiitta s szájával lefelé tette vissza helyre 
a kiürített serleget. ' 

A második szónok a püspök volt. A házi¬ 
gazdát éltette : megköszönte neki a klastromot. 

Aztán egy tapintatos, sima miniszter követ¬ 
kezett, a ki a vendégseregnek $ kiváltképen 
legpompásabb rózsájának, a herczegnőnek örök 
virágzására ürítette poharát. 

Eákóczy Alfréd bankigazgató a Kont isteni 
eredetét s gondviselésszerű küldetését boly¬ 
gatta meg, Torma Gábor, az ellenzék vezére, 
a pártját ajánlotta fel neki. Az erdélyi bak¬ 
szászok főkolomposa, Bierbauer Teofil esküt 

tett, hogy német szóra nem nyitja száját, vala-
meddig szuszog, az ó-budai rabbi meg arra 
tett fogadalmat, hogy ha a haza érdeke kívánja, 
azonnal kikeresztelkedik. 

Ez a két utóbbi úr majd elolvadt a gyönyörű¬ 
ségtől, midőn Kont elismerőleg biczczentett 
feléjök a fejével, mondván : 

- Magyar leiekből fakadt dicső fogadáso¬ 
tok és ez untig elég. A nyelvetek és hitetek 
maradhat a régi, a fő, hogy a szivetek és öklö¬ 
tök legyen magyar. 

Ezzel aztán véget is értek a felköszöntők, a 
nélkül, hogy a vadtósztokra került volna a 
sor. Ennek a veszedelemnek maga a házigazda 
vette elejét. 

- Igyatok véreim, mulassatok és ne magasz¬ 
taljatok többet, mert csak ezentúl fogtok engem 
igazán megérteni. 

. V.olt ebben a kijelentésben is valami titok¬ 
szerűség, a melynek hatása alól nem egyhamar 
menekültek a yárúr vendégei. Pedig immár 
jócskán fogyott a pezsgő, rég elérkezett volna 
az az időpont, a melynél rendes körülmények 
között kifényesednek a szemek s nekibátorodik 
a szó. De Kont annyi méltósággal, mondhatni 
olimpusi fölénynyel uralkodott a fényes gyüle¬ 
kezeten : egyéniségének imponáló varázsa gátat 
emelt az érzések hullámainak. 

Az ebéd vége felé azonban a házigazda bizta¬ 
tására végre mégis nekilendült a jókedv. A höl¬ 
gyek koczczintottak a leventékkel, itt-ott el¬ 
csattant egy-egy gerliczeszerű kaczagás ÍP, finom 
tréfák, apró élezek röpködtek a levegőben, egy-
egy talpraesett mondáson maga a nagyúr mu¬ 
latott legjobban, még tapsolt is hozzá, hogy 
végkép felbátorítsa a kedélyeket. 

Ás utolsó fogás után beállított a czigány-
zenekar és ráhúzta a Bákóczi-indulót. 

Ikerváry herczegnő fölállott és intvén a höl¬ 
gyeknek, a tánczterembe vonult az élükön. 

Ekkor fölemelkedett a házigazda is. 
— Véreim, fiaim! — hirdette ki, - - kezdő¬ 

dik a táncz. A kinek fiatal a szive, mehet asz-
szonyt ölelni, a kinek öreg, maradjon itt és 
fiatalítsa meg a tokaji hegy levével. Ki-ki mu¬ 
lasson, járjon-keljen a kedve szerint. 

Ezentúl csak aszút szolgáltak fel az asztal¬ 
nál. A férfiak egy része bement a tánczterembe, 
á hol egy második czigányzenekar húzta a talp 
alá valót. A másik része maradt és ivott. 

Kont vitéz körüljárta az asztalokat s min¬ 
den egyes vendégét megszólítással tüntette ki. 
Majd ő is bement a tánczterembe s egy ideig 
gyönyörködve nézte a kavargó párokat. Ük¬ 
unokája, a herczegnő, melléje szegődött s fé¬ 
nyes szemét ráemelve, elbeszélgetett vele. 

Kont vitéz mosolyogva hallgatta a gyönyörű 
menyecske csevegését, majd egyet gondolt, de¬ 
rékon kapta őt, s lassú, méltóságos tempóban, 
de tűzzel és keményen megforgatta a tanczzene 
ütemeire. 

A végén lehajolt a szép asszony nemes 
fejecskéjére s megszítta az ajkát hosszan, 
szomjasán. 

A herczegnő fülig pirult. Nem rokoni csók¬ 
nak érezte a vitéz csókját. Fiatal, üde tes¬ 
tének minden vércseppje föllázadt tőle. Meg¬ 
reszketett bele. Fényes két kebele hullámokat 
vetett, ajka kipirult s egy könnycsepp szivár¬ 
gott a szeme pillájára. 

Kont vitéz fogta a kezét és nem eresz¬ 
tette el.. 

- Mi bánt, kicsi leánykám ? 
— Az, — válaszolt a herczegnő remegő han¬ 

gon, — hogy meg ne csókoljon engem többé 
soha, soha. 

- És - - kérdezte a vitéz szelíden, atyás¬ 
kodva, — miért ne csókoljalak meg én téged 
szép virágom, édes gyermekem? 

A herczegnő nem tudott válaszolni, csak el¬ 
fordította nemes kis fejét. 

A vitéz unszolta, faggatta. 
- Talán fáj a csókom picziny ajakadnak? 

Talán feldörzsölte a szakállam harmatos ál¬ 
ladat ? 

- Oh, — búgta a herczegnő, — nem az, 
nem az. 

- Akkor hát mi bánt szentecském, vio-
lácskám ? 
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- Ereszsze el a kezemet, - - kérte a szép 
asszony elhalóan, — maga nekem nem ük-
apám . . . 

A vitéz mosolygott, csupa fönséges ragyogás 
volt az ai-cza. 

- Te kis bolond, bolond, bolond! . . . 
Aztán csakugyan eleresztette a herczegnő 

kezét és visszament az ebédlőházba s szilaj 
jókedvében elkiáltotta magát. 

- Gyerekek, színig a billikomot . . . ki-ki 
ürítse a szive párjára, mert nincs a szerelem¬ 
nél szebb és dicsőbb dolog. 

A gyerekek színig töltötték a billikomot és 
a várúr példáját követve, kiürítették fenékig. 

Ilyen stilben folyt a mulatozás hajnalig. 
Czigányozás, táncz és ivás között. Akkor 
visszavonultak a dámák, illetve hazamentek. 
Csak a herczegnő maradt a várkastélyban és 
két barátnője, Brenday és Forray grófnők. 
A legónyemberek tovább mulattak a házi¬ 
gazdával, de visszaszivódtak, miután haza-
kisérték volt nejeiket, a házasok is. Folyt a 
bor és a nótázás. Délfelé a fegyveres-házba 
vonult az egész vendégsereg. A czigány pihe¬ 
nőt kapott és korhelylevest. Az uraknak ebéd¬ 
hez terítettek, kiszellőzték az ebédlőtermet és 
rendbehozták az összekúszált terítékeket. 

Este új, friss vendégsereg tódult a várkas-
iélyba. S midőn ezek is kidőltek, ismét mások 
jöttek a harmadik napon. 

így tartott ez egy héten át s Kont vitézt az 
egész idő alatt nem látta senki, nem hogy 
aludni, de még pihenni sem. Ott volt min¬ 
denütt. Ivott, nótázott, tánczolt, egy pillanatra 
se lankadt emberfeletti ősereje. 

A vendégseregnek, a kik megfordultának az 
országra szóló lakomán, az volt az érzésük, 
hogy Kont vitéz (bár emberebb vala valameny-
nyiüknél) régi testét kapta ugyan vissza Is¬ 
ten kegyelméből, de a lelke égiekben meg¬ 
gyarapodva szállott a földre. 

A lakoma hetedik napján így búcsúzott a 
várúr vendégeitől: 

— Vége a dáridónak, fiaim. Most már a haza 
sorsa következik. Ha szükségem lesz rátok, 
hivni foglak benneteket. 

A herczegnőtől négyszemközt vett búcsút. 
— Köszönöm a segítséget, leányom, — kezdte 

komolyan, — büszke vagyok rád. Szép voltál, 
mint egy tündér és jóságos, mint az angyalok. 

A herczegnő lesütötte szemét. 
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- Igyekeztem tetszésedet megnyerni, házi¬ 
asszonyi teendőimet hozzád méltóan telje¬ 
síteni . . . 

Kont egy pár pillanatig hallgatagon gyö¬ 
nyörködött kései ivadékának harmatos arczá-
ban és fejedelmi termetében, aztán feléje nyúj¬ 
totta kezét. 

Az asszony beletette a magáét. 
- Ideje, hogy menjek, - - mondta, — na¬ 

gyon sok volt nekem ez a hét. 
- Elfáradtál? — kérdezte Kont, s eleresz¬ 

tette az asszony kezét. 
- Nem. 
- Tehát?. . . 
- Félek magától. 

—- Tőlem ? Miért ? 

- Olyan csodálatos érzések támadtak a szi¬ 
vemben . . . összeszorul a keblem . . . agyam 
ég, ha magát látom . . . mintha nem is ember 
előtt állanék. 

Kont egy lépést tett a pompás, remegő asz-
szony felé s annak kigyúlt arczára hajolt. 

- Tudod-e én gyönyörűségem, hogy neve¬ 
zik emberi nyelven ezeket az érzéseidet? 

Az asszony hátraszökött. 
- Nem akarom tudni. 
- Szerelemnek . . . 

A herczegnő kezébe temette arczát, de csak 
egy pillanatra. A másik pillanatban felve¬ 
tette büszke fejét s miközben ökölbe szorult 
picziny keze, a vitéz szemébe vágta szikrázó 
tekintetét. A női méltóságában, származási 

ÖSSZEKÖTŐ ÁTJÁRÓ. 
LÉPCSŐ A TORONYBAN. 

A BAJMÓCZI KASTÉI YBÓL. 
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gögjóben megsértett asszonyi lélek lázongása 
erezett ki a hangjából : 

- Tülajdonképen ki maga? Tudni akarom. 
Mert hogy nem az ükapám, azt érzem ón. 

Kont elmosolyodott. 
— Azt erezheted szép asszony, - - mondta 

suttogva, az elfojtott szenvedély hangján, — de 
el ne mondd senkinek, mert a te érzéseidnek 
immár úgyse fog senki se bitéit adni. 

A herczegnő összeharapta az ajakát. 
- Kalandor! — vágta a Kont szemébe. 

A vitéz elsápadt. 
- Megőrültél ?! 

Zeüsi homlokán kidagadtak az erek. Az asz-
szony megbánta vakmerőségéi, vagy megijedt 
tőle. Maga se tudta, mit érez, mit cselekszik, 
összetette remegő két kezét: 

- Bocsánat, ennyire nem akartam meg¬ 
sérteni. 

- - Nem szabad engem megsértened semeny-
nyire sem, — mondta Kont, szinte fenyegető 
hangon, — engem szeretned kell. . . szeretni 
fogsz, mert úgy kívánják magasabb érdekek és 
mert — úgy akarom ! 

A herczegnőnek keblére esett a feje. Aztán 
sarkon fordult s gépiesen, öntudatlanul, mint 
egy alvajáró, kinek lelkét egy idegen világba 
varázsolta valami rejtélyes felsőbb akarat ha¬ 
talma, az ajtó felé irányította lépteit. 

Kont visszahívta. 
- Emerenczía ! 

Hangja oly csodálatosan búgott, mint ha 
egyenesen a szive húrjairól pattant volna le. 
Az asszony megreszketett belé. 

— Tessék ? 
- Jer közelebb és csókolj meg. 

Emerenczia herczegnő engedelmeskedett. 
Nyilván hipnotizálva volt. 

(Folytatása következik.) 

AZ IRODALOM DIVATJA. 
(Párisi levél.) 

Jámbor halandók azt hihetnék, hogy csak 
Magyarországon s itt is csak különös okokból 
jött most divatba az irodalom, ha Paris nem 
volna. Azonban itt van Paris és igazolja, hogy 
Magyarországon az irodalom-divat nem hival-
kodás, de szimptomája egy nagy, világraszólóan 
nagy epidémiának. Valahányszor társadalmak 
és emberek összezavarodtak s kifáradtak ezer 
politikai tanácsban s megutálták az elvtelen 
cselekvés hőseit, a fórum-embereket: «jövel 
irodalom* volt a jelszó. Az- irodalom kedves 
mulatás és narkózis azok számára is, a kik¬ 
nek semmi közük hozzá s megérjük még ha¬ 

marosan, hogy Amerika, az éj szaki, lesz a 
legirodalmibb társadalom. Már Argentínában 
hónapokig hallgatták és ünnepelték Anatole 
France-ot, annak a Francziaországnak nagy 
íróját, melynek minden bukott fórum-embere 
is az irodalomhoz menekül mostanában. Itt 
valami törvény lappang, e kérdés alján, de 
ezt a törvényt úgyis bajos volna kiásni és 
megtisztítani, jobb hát fölötte és körülötte 
sétálni. 

Németország akkor volt a filozófusok és köl¬ 
tők országa igazán, mikor politikailag a lég-
kétségbeesettebb volt a sorsa. Nem szóról¬ 
szóra, de manapság ez a történet látszik is¬ 
métlődni nagyon sok nemzet-társadalomban, 
majdnem mindenütt. 

Az irodalom, a mely eddig három-négy új¬ 
ság-szögletben kapott hitvány vaczkot Fran-
cziaországban, egy-két év óta üzletileg is hasz¬ 
nos rovatává vált majdnem minden egyes lap¬ 
nak. Talán a fizetett reklámok érája nem múlt 
el egészen, de már szállást ajánlgatnak a 
legüzletibb hirlap-szállodákban is, ingyen szál¬ 
lást, az irodalomnak. A min Paris régen túl¬ 
esett s a mit régen elfelejtett s a min Berlin 
most készül túlesni: Paris kezdi még színhá¬ 
zaitól is számonkérni az irodaimat. Parisban 
megint meghalt a külön, specziális színház-
irodalomról szóló, kétes tudomány, mely már 
Budapesten is kezdi felütni újféle pápaszemes 
fejét. 

Kezdenek sírjaikból kiásni elfeledett, néhai 
írókat s hívni, beengedni Parisba eddig észre 
sem vett, erős külföldieket. 

Jóidéig politikai, gazdasági és szocziális iz¬ 
galmakkal izgatta magát Paris és Franczia-
ország elite-je és most mintha egy nagy szü¬ 
net kezdődnék. Ismételjük: a legnagyobb za¬ 
var fogta el az embereket: Egyház, állam, 
tőke, munkásság, köztársaság és monarchia 
körül. Az emberek - - ha csak vulkánok föl 
nem dobták őket - - mindig és mindenha ké¬ 
nyelmet és nyugalmat akartak, egyelőre tehát 
Francziaország nyolcz tizedrészének is nyu¬ 
galom a programmja s ez magyarázza meg az 
irodalom divatját is. Ez a programm, hogy 
"hagyjanak bennünket dolgozni és élni», olyan 
erős a franczia publiczitásban, hogy még vaksi 
szem is megláthatja. S a mi pedig az iroda¬ 
lom divatját illeti, minden három-négy hónap¬ 
ban új irodalmi pályadijak születnek s kis 
folyóiratok kezdenek nagyon tollasodni. 

Eégi, már-már elszámolt s elfeledett, néhai 
írók kikelnek sírjukból s becses lesz minden 
levelecske, melyet valaha akármilyen iró-va-
liiUi akárhova irt. A mi nálunk furcsaság, az 

már Francziaországban parancs: öreg festők, 
színészek, kópfaragók és muzsikusok könyve¬ 
ket irnak. Francziaország elérte lábával régi 
lábnyomait: irodalmat akar mindenben, min¬ 
den művészet-ágban s a mit a mi magyar 
festő-esztétikusaink régibb franczia minta sze¬ 
rint bűnnek tartanak, az már nem bűn megint 
Francziaországban. Témát és irodalmi hangu¬ 
latot kivan itt ismét mindenki s nem csodál¬ 
koznánk, ha egy házat Voltaire valamelyik 
munkája szerint építenének föl. 

Divat ez, persze, kedves, előkelő divat, ám 
csak divat, de csak keljen szárnyra, a mint¬ 
hogy szárnyrakelését megkezdte. Nem az em¬ 
berek legértéktelenebb típusának életét teszi 
elviselhetőbbé, megérthetőbbé s morálisan jobbá 
ez a - - divat. Diósady. 

NÉHÁNY ÉSZREVÉTEL 
a «Zene filozófiájábó» czímű czikkhez.* 

Paris, 1910 február hó. 
Annál a jognál fogva, melyet a törvények 

adnak a sajtóban megtámadottnak, hogy magát 
a támadóval szemben védelmezhesse, a zene 
nevében bátor vagyok szót kérni a fönt jel¬ 
zett czikk állításai ellen. Mert ha azok igazak 
volnának, úgy a zene nem volna életképes, és 
arra méltó, hogy művelése czéljából az ember 
egész életét feláldozza érte! 

Abban tökéletesen igaza van a czikkiró úr¬ 
nak, hogy (i a zene sohasem szól az értelemhez, 
hanem kizárólag a szívhez; csupán érzéseket 
táplál, nem pedig eszméket». Ezért tarthatlan 
Wagner elmélete a «leitmotivokról». Ezek nem 
érzéseket fejeznek ki, hanem csak zenei hierog-
lifák, mert egyrészt nagyon rövidek arra, hogy 
az érzéshez szóló zenei eszmét fejezhessenek 
ki, másrészt feladatuk inkább emlékeztető, mint 
érzelemgerjesztő tulajdonságú. Az értelem és 
nem az érzelem szemmeltartásával fektet súlyt 
Wagner a szöveg kifejezéseinek a zene általi 
szolgai követésére is. Hogy víg szövegre nem 
szabad szomorú zenét írni s viszont szomorúra 
vígat, ez magától értetődik. De hogy a zene¬ 
szerző a zenekar segítségével a szöveg magya¬ 
rázatát nyújtsa, ez a zene lényegével össze 
nem egyeztethető kívánság. Az értelemhez szóló 
elmondandók maradjanak meg reczitativoknak, 
s ne vonják el a figyelmet az érzelmeket ki¬ 
fejező zeneszámoktól, melyeknek a gyorsan le-
pergő recitativók által megtakarított időben 

* Válasz Seress Imre úr czikkére, mely lapunk folyó 
évi 6-ik számában jelent meg. 
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azután meg lehet adni mindazt, mit egy jól 
komponált zenedarabtól megkövetelhet az esz¬ 
tétika. 

^ Egészen téves azonban Seress úr azon állí¬ 
tása, hogy a zene inkább csak a fájdalmat 
volna, képes kifejezni, mit a pesszimizmus jogo¬ 
sultságának igazolására volna hajlandó felhozni. 
A fájdalomban! kéjelgés csak gyöngeségi bizo¬ 
nyítvány az illető szerzőre nézve, a mennyi¬ 
ben könnyebb a fájdalomtól nyöszörögni, mint 
a fájdalom szemébe férfias erélylyel nézni, 
valamint hamarább lehet hiányokban szenvedő 
szervezettel találkozni, mint olyannal, a mely 
duzzad az egészségtől és üdvös munkásságra 
kész. 

Ezen utóbbi tulajdonság, mely az evolutio 
törvényének segédkezet nyújt s így az emberi¬ 
séget előmenetelre serkenti s előmenetelében 
támogatja, teszi Mozart géniuszát hasonlíthat-
lanná. Ő vonzóvá teszi az életet, ő üdít, ő 
felvidámít, mint a napsugár! 

Ezért bocsássa meg Seress úr, ha én a 
magyar zenében nem azt bámulom, hogy oly 
siralmas. Siralmas voltát hajlandó vagyok in¬ 
kább czigány befolyásnak tulaj donítni. Én a 
magyar zenét egy tettre kész, pezsgő vérű, 
minden szép iránt fogékony, nemesen gondol¬ 
kozó és érző nemzet zenei megnyilatkozása 
képében képzelem, mint ez megvan a németek¬ 
nél és az olaszoknál s részben a francziáknál 
is. De hogy örökké siránkozzék a magyar, az 
Istennek hála! nincs megírva sehol, s ha 
Széchenyi elmondhatta hogy: ((Magyarország 
nem volt, hanem lesz !» szabadjon hozzátennem 
hogy a «magyar zene nem volt, hanem lesz!» 

De természetesen csak úgy, ha egyszer már 
neki fanyalodunk a rendszeres tanulásnak s 
nem szégyeneljük magunkat fokonként haladni 
előre ! így ment előre a magyar irodalom, 
így lehet csak nagy jövőjű magyar zeneiskolát 
alapítni! Bertha Sándor. 

«MIÉRT NE?» 
A franczia délsarki expediczió hazatérése. 

cPouxqnai Pas?» — «Miért ne?» - - Ezt a 
bátor, szinte kihívó nevet viseli magán az 
a hatalmas tengerjáró hajó, melyen másfél 
évvel ezelőtt, 1908 augusztus 17-én kelt dél¬ 
sarki útjára Charcol Jean, a nagy franczia 
kutató, s mely most hozza vissza őt és expe-
diczióját a czivilizáczió világába. Valóban, 
«miért ne ?» A déli sarkvidék féltékenyebben 
őrzi titkait, mint az éj szaki, s a mit a leg¬ 
utóbbi franczia és angol expedicziókig meg¬ 
tudtunk róla, csak arra szolgáltak, hogy még 

BEJÁRAT A FŐLÉPCSŐHÖZ. 

jobban felhevítsék tudásvágyunkat De ha is¬ 
mereteink az éjszaki sark világáról mind kere¬ 
kebbé s összefüggőbbé válnak, miért ne vál¬ 
hatnának azzá a déli sarkvidékről is? Miért ne? 

Másfél évvel ezelőtt, midőn Charcot máso¬ 
dik délsarki útjára indult, még nem tudtuk, 
mi van azon a nagy jégsánczon túl, mely 
1842-ben merült fel a délsarki tenger fagyos 
vizében az angol Eoss Jakab előtt, s különö¬ 
sen, hogy mi van magán a déli póluson: 
nyilt tenger-e, szigetcsoport-e, vagy száraz¬ 
föld? A déli sark kérdése mindig vonzó kér¬ 
dés volt. Felgyújtotta már Aristoteles kép¬ 
zeletét is, a ki azt mondotta, hogy a déli sark 
az ő szemében fontosabb, mint az éjszaki s 
hogy az emberi fejlődés a délsarki tájakon 
fogja elérni legmagasabb fokát. Azokban a 
régi századokban még nem gyanították, hogy 
a déli sarkvidék a fagy és a halál birodalma, 
hiszen akkor még az éjszaki sarkon is a bol¬ 
dogabb hont, az Ultima Thulét sejtették. Ez 
a képzelet ébresztette a régiekben azt a hitet 
is, hogy a déli sark vidékén van a paradicsom 
tanyája, melyről a biblia szól, ott élt az ősi 
emberpár, onnan származtunk mindannyian, 

VÁRUDVAR. 

A BAJMÓCZI KASTÉLYBÓL. 
A FŐLÉPCSŐHÁZ FÖLDSZINTJE. 

A BAJMÓCZI KASTÉLYBÓL. 

s e titokteljes világrész az, mely a mi hegy¬ 
ségeinknél sokkal, de sokkal magasabb hegyek¬ 
től körülvéve, oly emberek hazája, kik nálunk¬ 
nál kétszerte nagyobbak és kétszerte nagyobb 
kort érnek meg. E földön nem szántanak, nem 
vetnek. Magától hozza meg az a legdrágább 
gyümölcsöket s e paradicsomi országban az 
emberek végtelenül boldogan élnek és moso¬ 
lyogva halnak meg. 

Magelhaens tévedése, jóval utóbb, mint e 
legendák keltek, megerősíteni látszott e hiedel¬ 
met. Abból, a mit a nagy világjáró a pata-
goniak roppant nagyságáról s mások a Tűz-
föld bámulatos tenyészetéről mondottak, a kor¬ 
társak újabb következtetéseket vontak a déli 
sark kivételesen szép és boldog világára. Pedig 
szemközt a fűzfőiddel, Dél-Amerika e leg¬ 
délibb csúcsával, melynek erdeiben még papa-
gályok és kolibrik laknak, két napi távolság¬ 
ban már az örök jég birodalma kezdődik. 

A régiek hiedelménél merőben más illúziók 
csábították a ridegségében oly titokzatos világ¬ 
részbe Charcot Jeant, az orvosi tudományban 
halhatatlan nevű Charcot fiát. Ő maga is orvos, 
az emberi idegszervezetnek apjához méltó is¬ 
merője. Az ideggyógyítás főorvosa volt a párisi 
orvosi egyetem klinikáján, midőn megragadta 
az ismeretlen megismerésének, a kutatásnak 
vágya s 19U3-ban, harminczhat éves korában, 
Le Franfais nevű hajóján útrakelt a déli sark 
felé. Nem Ausztrália felől indult czéljának, 
mint legutóbb az angolok, hanem az ellen¬ 
kező részen, Dél-Amerika felől, s Graham 
földjét, és mélyebben a pólus felé, Sándor 
földjét választotta kutatásainak színhelyévé. 
Két év múlva, 1905-ben tért vissza ismét, a 
midőn a világ már elveszettnek hitte. Akkor 
mondotta ez emlékezetes szavakat: «Tőlünk, 
a délsarki régiók kutatóitól várják a fizikusok 
azoknak a problémáknak a megoldását, melye¬ 
ket földeríteni valóban csak mi vagyunk hiva¬ 
tottak. A patagoniai ásatag maradványok meg¬ 
ingatták bennünk azt a hitet, hogy az egész 
földön egyforma volt a fejlődés útja. Egyes¬ 
egyedül a délsarki kutatás eredményétől lehet 
várni megoldását annak a hatalmas problémá¬ 
nak, melynek középpontján a szerves élet ere¬ 
dete áll.» 

A tudományos anyag, melynek roppant bő¬ 
ségét hozta magával ez első délsarki utazásá¬ 
ról, valóban igazolta szavait. Charcot a párisi 
Pasteur-intézetet az ismeretlen mikrobák ötszáz 
válfajával gazdagította, Turquetnek, a párisi 
természetrajzi múzeum igazgatójának pedig 
ötezer állati és állattani leletet adott át, meg¬ 
annyi ásatag maradványát egy sajátszerű és 
csodálatraméltó állatvilágnak, melynek létezé¬ 
sét addig még csak nem is sejtették. E bámu¬ 
latos anyagra támaszkodva, a franczia aka¬ 
démia igazolta Charcotnak azt a fönt említett 
tételét, hogy a föld két félgolyóján nem volt 
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WÁNTZA MIHÁLY ÖNARCZKÉPE. 

WÁNTZA MIHÁLY SÍRJA A MISKOLCZI 
AVASI REF. TEMETŐBEN. 

egyforma a fejlődés útja s hogy a déli jég 
hazájában egykor fenséges, buja tenyészet 
virult, e kihalt tájakon egykor sajátszerű, 
gigászi nagyságú állatok jártak; csodálatos 
világ volt ott egykoron, melyet utóbb egy ha¬ 
talmas átalakulás talán a föld tengelyének 
félrebillenése, semmivé tett. 

Ez most már mind tudományosan megálla¬ 
pított valóság, mely kétségtelen jogot adott 
Gaudrynak, Francziaország egyik legkiválóbb 
szakemberének erre a kijelentésre: «A déli 
sark jeges tájain oly fölfedezéseket várhatunk, 
melyek ámulatba és csodálkozásba fogják ej¬ 
tem az emberiséget.* 

E fölfedezések vágya vitte Charcot-t máso¬ 
dik délsarki expedicziójára, melyről ép most 
tér vissza. Első utazásának költségét ő maga 
viselte, a másodikra, mely sokkal nagyobb 
arányú, a franczia nemzet adta a költséget. 
A parlament egyhangú lelkesedéssel hatszáz¬ 
ezer frankot'szavazott meg ez expediezió czél-
jaira s a mi pénz még kellett, - - pedig sok 
kellett még,^— egymással versenyezve adták 
s gyűjtötték össze Francziaország tudományos 
intézetei és újságjai. Miként Charcot-t magát, 
őket is az az emlékezetes mondás lelkesítette, 
mely száz év előtt kelt de Brossé, a franczia 
természettudós tolla alól: «A déli sarkvidék 
kikutatása Francziaország feladata.* 

Az angol Shackleton legutóbb szénbányákat, 
görgetett köveket lelt a déli sark közelében, 

bizonyságául annak, hogy valamikor őserdők 
virultak s édesvizű patakok görgették a kavi¬ 
csot a halálnak e birodalmában. Másfél évvel 
ezelőtt Charcot is útrakelt, nem a pólust ke¬ 
resni, nem is ;csak azért, hogy új földeket 
fedezzen föl (pedig fölfedezte a Sándor-föld¬ 
től délnyugatra eső nagy területet, mely bi¬ 
zonyítja a sarkvidéki 'kontinens összefüggését 
a Sándor-földtől VII. Eduárd földjéig), hanem 
hogy igazolja azt, a mit Gaudry' mondott és a 
mit maga is hisz. Lelt is reá újabb bizonyí¬ 
tékokat kétségtelenül. Miért ne?Á világ méltó 
érdeklődéssel várja kutatásainak kétségtelenül 
nagy eredményeit. —a. 

EGY ELFELEJTETT MAGYAR TÖR¬ 
TÉNELMI FESTŐRŐL. 

(Wántza Mihály. 1781—1854.) 

Wántza Mihály színigazgatói és színmű¬ 
írói működése némileg ismeretes ugyan, de 
mint festőművészről, eleddig vajmi keveset 
tudtunk róla. 

Wántza, teljes nevén somkuli és perecseni 
ifjabb Wántza Mihály 1781 október 12-én 
Pereesenben (Erdély) született. Famíliája a 
Vancsa nemzetségből származott, melynek régi 
nemessége 1797 deczember 9-én Bécsben iga¬ 
zoltatott. A művész atyja, Wántza Mihály 
szintén Pereesenben prédikátor volt, majd 
Nagy-Dobára, innen Varsoltzra ment s végül 
Somlyó-Újlakon működött s itt is halt meg. 
Nyolcz gyermeke közül művészünk volt a má¬ 
sodszülött. A festészet elemeivel Kolozsvárott, 
Neuhauser Ferencz^festő-tanár mellett ismer¬ 
kedett meg. 

Erdély fővárosának akkoriban lüktető, moz¬ 
galmas élete magával ragadta a fiatal Wántza 
fogékony lelkét, a ki csakhamar kikivánkozott 
az iskola padjaiból, s színésznek csapott fel. 
Valami nagy tehetség azonban nem igen le¬ 
hetett s valószínűleg csak azért vették maguk 
közé az aktorok, mert ügyes kezű fiú volt s 
a dekorácziók festéséhez pompásan értett. Be¬ 
látván utóbb, hogy ügyesebb festő, mint szí¬ 
nész, elhagyta a színi pályát s Bécsnek vette 
útját, hogy ott az akadémián művészszé ké¬ 
pezze magát. Hess Mihálynak, a magyar szár-
mazásií festőtanárnak növendéke lett, kinek 
osztályában együtt tanult az erdélyi szárma¬ 
zású Nagy Sámuellel, továbbá 
Balkay Pállal, Marczinkai 
Elekkel és Kis Sámuellel. 
Meddig volt Bécsben, nem 
tudjuk, tény azonban, hogy 
1809-ben elvégezvén a kép¬ 
zőművészeti akadémia festé¬ 
szeti tanfolyamát, útlevelet 
kapott, hogy hazájába visz-
szatérhessen. 

Alag ért haza, ismét szí¬ 
nésznek csapott fel s Ernyi-
től átvette az erdélyi szín¬ 
társulat igazgatását, melyet 
1814-ig Kolozsvárt vezetett. 
Ez idő alatt a színház újabb 
díszletei mind az ő ecsete 
alól kerültek ki, s ezekről 
1811-ben Döbrentei Gábor 
is nagy elismeréssel nyilat¬ 
kozott. Minthogy az erdélyi 
színtársulat 1814-ben felosz¬ 
lott, Wántza a vele maradt 
művészekkel Marosvásárhelyt 
ütött állandó tanyát, a hon¬ 
nan Erdély kisebb városait, 
továbbá Nagyváradot és Deb-
reczent is felkereste. 1817-ben 
Nagyváradon tartózkodott, s 
itt adta ki «Zöld Martzi» 
czimű három felvonásos szín¬ 
művét, mely az eddig ismert 
első népszínmű-kísérlet. 1818 
táján Miskolczra ment s 
1819-ben"alighanem a szín¬ 
háznál nyert alkalmazást, 
bár az sincs kizárva, hogy 
tisztán a festőművészetből 
élt. A szóhagyomány sze¬ 
rint Wántza Miskolczon a 
mai Kismajor-utczában s a 
Városháztéren is lakott s a 

mai alsó Markóház egykor az ő tulajdonát 
képezte. 

Arról egyébként több adat van, hogy mű¬ 
vészünk az 1820-as években főleg festészettel 
foglalkozott s a színészettel meg a.z irodalom¬ 
mal lassanként teljesen felhagyott, A mi kü¬ 
lönösen figyelemre méltóvá teszi az ő műkö¬ 
dését e téren, az leginkább főbb művei törté¬ 
nelmi vonatkozású tárgyának tulajdonítható. 
A magyar történelmi festészetnek legelső út¬ 
törői közé tartozott ez a - - sajnos - - talán 
egy téren sem kiforrott, de mindenesetre sok¬ 
oldalú művész, kit, mint a legelső magyar 
történelmi festők egyikét a magyar, művészet¬ 
históriának is méltányolnia kell. 

Az 1820-as években készült nagyobb vásznai 
közül két történelmi tárgyú képének emléke 
maradt fenn. Az egyik Mátyás király ós Be-
alrix herczegnő találkozását ábrázolta s 11 
láb magasságú és nyolcz láb szélességű kép 
volt, a másik Máriának Zsigmond branden¬ 
burgi herczeggel való eljegyzése, öt láb magas 
és hét láb széles volt. E két művét több 
arczképpel és néhány csendéletképpel együtt 
1828-ban Pesten is kiállította, s a «Hasznos 
Mulatságok» czímű lap részletesen szólt róluk. 

A mint az egykorú kritikákból s fenma-
radt, többnyire sérült képeiről megállapítható, 
Wántza korának jobb piktorai közé tartozott, 
noha egyáltalában nem sorozható azon mű¬ 
vészek közé, kiknek műveit aranynyal mérik. 
Egyébiránt kevésszámú ismert műveiből mű¬ 
vészetére végérvényesnek elfogadható követ¬ 
keztetéseket alig vonhatunk, mert e képek 
annyira kopottak, s az idő által megviseltek, 
h°gy egyelőre, mig egy-két jobb állapotban 
fenmaradt és teljesen kidolgozott képére 'nem 
akadunk, képességeiről tiszta fogalmat nem 
alkothatunk. Wántza képeivel különben igen 
mostohán bánt el az idő. Az ismert képek 
csaknem kivétel nélkül évtizedekig hányódtak 
padlásokon s könnyen elképzelhető, hogy az 
amúgy is gyenge minőségű vászonra nem a 
legjobb festékkel festett, összegöngyölt és gyűrt 
képek milyen állapotban kerültek ismét nap¬ 
fényre. Nagyobbszabású s bizonyára jelesebb 
művei pedig épenséggel áldozatul estek a fur¬ 
csán értelmezett takarékosságnak. Fia mondta, 
h°gy Wántza Ferencz császár koronázását 
ábrázoló képét, mert oly nagy volt, hogy sehol 
nem fért, felvágták s az udvaron, tyúkólban 
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s a padláson viaszosvászon helyett elhasznál¬ 
ták. Hasonló sorsra jutott, mint Simon József 
balajti pap szóbeli közléséből értesülünk, Wán-
tzának Zrínyi Miklós szigetvári kirohanását 
ábrázoló, nagy vászna, melyet Simon nagy¬ 
bátyja, kinek a kép tulajdonában volt, a szoba 
padlóján szőnyegként használt. 

Wántza képei közül ismeretesek: Kun Mik¬ 
lós Miskolcz város egykori főbírája és iró, 
továbbá Kun János borsodmegyei főjegyző és 
képviselő és Kun Lajos takarékpénztári [igaz¬ 
gató gyermekkori arczképei, melyek jelenleg 
Kun Árpád tulajdonában Miskolczon vannak. 
Mindhármat erősen megviselte az idő, de a 
rajzolásban való ügyesség s az egyéni vonások 
kiemelésére való törekvés az agyonrepedezett 
s a számos mosástól lekopott vásznakon is 
szembeötlő. Wántza arczképei közül kettő 
Balajton Simon József ref. lelkész birto-

csupán régi metszetek után készült szolgai 
másolatok. Wántza 1841-ben a pesti müegylet 
kiállításán egy Egyveleg czímű olaj festésű 
képpel szerepelt, mely alighanem valami 
csendéletkép lehetett. 

Wántza személyi viszonyairól tudjuk még, 
hogy eléggé vagyonos ember volt, hogy idő¬ 
sebb korában a festészettel is felhagyott e ok¬ 
kor kamatra adogatott ki kisebb-nagyobb 
összegeket. Wántzánénak pedig házi nevelő¬ 
intézete is volt Miskolczon, a hová az isko¬ 
lákat elvégzett úri leányok jártak s ö nekik 
kézimunkában, nyelvekben és illedelembeD 
oktatást adott. 

Wántza Mihály 1854 körül Miskolcy.on halt 
meg, s az avasi ref. temetőben helyezte¬ 
tett örök nyugalomra. Sírját l'.tn-J-ig egyszerű 
kőemlék jelölte, melyet ez évben lm. \\ fint/a 
Mihály ügyvéd elhalálozván, ennek fiai di 

a kivel kénytelen-kelletlen mégis foglalkoznak, 
de a kit hol a franczia, hol a német, hol az 
osztrák festészet keretéhen remls/erint néhány 
SZÓVal intéznek s késői, rés/ben betegsége Illáit 
festett gyengébb müveire hivutko/vii Ítélnek el. 

líelllélhetö, hogy II berlini s/ecy.ess/ió helyi¬ 
ségeiben rendeeett s e hó .Vén megnyílt kiál¬ 
lítás fordulópontot jelent művészetünk meg-
itélésében. A kiállítás oly c/él/attal remle/.te-
ii'tl, 111 így elsiiMirhim lllíhés/ettőrténeti jelen¬ 
tőségű két nlakjii, Munkácsy Mihály és H/.imei 
Merse l'ál, helye/lessenek kellő ulágitásba, 
hogy Munkácsy mellett Taiil Lás/ló is érvé¬ 
nyesüljön, s hogy végül l'ljllbb festé'S/.eti rilOZ-
giilm;mikrol némi Képet n\ ujtsimk. 

A kiállítás \iir;iko/.áson felül sikerült s inonil-
hiitni, hogy kitíi/ölt c/.élját máris elérte, l'.cr-
lin müvés/ei. kritikusul és míibarátai egyhan¬ 
gúan elismerték Munkácsy lekicsinylésének 

kában van s az egyik id. Simon Józsefet, 
Wántza vejét, a másik pedig a művész leá¬ 
nyát és id. Simon nejét, Wántza Amáliát 
ábrázolja, a ki festészettel is foglalkozott. Ez 
utóbbi két arczkép 1830 táján készült. Alig¬ 
hanem az 1840-es években festette a művész 
azt a két vázlatszerű képet, melyek közül az 
egyik Judithot, a másik pedig egy tó partján 
a hattyúknak lanton játszó ifjú nőt ábrázol. 
Mindkettő erősen megkopott; sikerültebbnek 
az utóbbi tekinthető. E két képet 1852 körül 
Tepper István ügyvéd neje menyasszonyi aján¬ 
dékul kapta Wántzától s Teppernétől újabban 
Simon János szerezte meg azokat. Wántza 
néhány képe Miskolczon unokája Forst Ká-
rolyné, született Wántza Emma birtokában 
is fenmaradt. Önarczképe és családi iratai 
pedig két unokájánál, Wántza József buda¬ 
pesti gyógyszerész és Wántza Mihály besz-
terczebányai állami tanár tulajdonában van¬ 
nak. Mikuleczky Istvánná birtokában voltak, 
s az ő ajándékából a «Borsod-Miskolczi Mú¬ 
zeum.)-ba kerültek: Attila, Lehel és Szabolcs 
vezéreknek állítólag szintén Wántzától eredő 
elég ügyesen festett képei, melyek azonban 

PÁRBAJOZÓ KOSOK. — BAlint Árpád rajza. 

új síremlékkel cseréltek ki, kegyelettel adóz¬ 
ván nagyatyjok, atyjok és két testvérök em¬ 
lékének. Dr. Szendrei János. 

MAGYAR FESTŐK KIÁLLÍTÁSA BERLINBEN. 
A magyar festészetről a külföld mindez 

ideig nem vett tudomást. Egyeseknek nevét 
ismerik ugyan ; de Markó Károlyról bizonyára 
kevesen tudják, hogy magyar volt, s a világ 
szemében Munkácsy Mihály a magyar művé¬ 
szetnek úgyszólván egyetlen képviselője. Arról 
azonban, hogy itt körülbelül ötven éve állandó 
és folytonos művészeti élet folyik, hogy jelen¬ 
tékeny és érdekes egyéniségek megalkuvás 
nélkül, tisztán művészeti törekvéseiknek élve, 
komoly és értékes alkotásokat produkálnak, 
hogy ez az ország is kivette részét az új fes¬ 
tészeti problémák megoldásának munkájából — 
arról a világnak igazán sejtelme sincsen. Kül¬ 
földön rendezett számos kiállításaink e rész¬ 
ben nem jártak a kívánt eredménynyel, s a 
külföldi művészeti irodalomban festészetünkről 
említés sem tétetik. Az egyetlen Munkácsy az, 

igaztalan voltát, s már e tizenkét darabból 
álló kis kollekczió láttára újólag konstatálták 
e művész európai jelentőségét s különösen a 
német festészet fejlődésére gyakorolt nagy ha¬ 
tását. Joggal hihetjük, hogy azoknak az el¬ 
fogult támadásoknak, melyekkel eddig Mun-
kácsyt főleg a modern német művészeti iro¬ 
dalom illette, immár végok, s helyöket a mű¬ 
vész nagy tulajdonságainak igaz méltatása 
fogja betölteni. 

Nagy és általános sikere volt Paál László 
művészetének is, noha a bírálók néhánya a 
barbizoni táj festőktől való függését nagyon 
hangsúlyozta. 

Munkácsyt és Paált már úgy a mennyire 
mégis ismerték a németek, annál nagyobb 
meglepetés volt számukra Szinyei Merse Pál 
húsz festményből álló gyűjteménye. A Majá-
lis-TÓl, a Lilaruhás arczkép-iöl s az őket 
körülvevő vázlatokról mindenki a legnagyobb 
elragadtatás hangján nyilatkozott, s bizonyosra 
vehető, hogy a XIX. század festészettörténe¬ 
teiből ezentúl a Majális nem fog hiányozni. 

Munkácsy Mihály művészetének méltányo-
sabb megítélése és Szinyei Merse Pál jelen-














